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Translation Symposium: Translating Well 

Monday 9 March 2020 

Large Common Room, Goodenough College, London 

10.15-17.00  

 

 (Entry via London House on the south side of Mecklenburgh Square ) 

 

What are the ingredients that make translators the best we can be?  
A holistic look at translation life, from improving your craft to improving your finances 

and mental wellbeing  

 

10.15-10.45 Registration  
  Tea, coffee and pastries 
 
10.45-11.00 Welcome and introduction 

11.00-11.45 What makes a good translation  

Time to appreciate the best of our profession, with an analytical look 
at some examples of good practice in fields from poetry to academic 
writing  
Katy Derbyshire, translator and publisher, V&Q Books 
Boyd Tonkin, writer, journalist and critic 
Chair: Daniel Hahn, writer, translator and editor 

 
11.45-12.30 Financial Wellness 

Balancing the work you love and the work that pays can be difficult: 
how should you plan your finances to make the most of your income 
and avoid cashflow crises? And how can you get paid more for doing 
the work you love? 
Antonia Lloyd Jones, translator  
Barry Kernon, Consultant, Authors and Journalists Team, HW 
Fisher 
Chair: Ruth Martin, translator and TA co-chair  

 
12:30-12.50 Preventing harassment in translation and publishing 

Jen Calleja, writer, translator and co-founder of the Good Night Out 
Campaign 
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12.50-13.40 Lunch break 
 
13.40-14.00 Publisher Q&A 

Philip Gwyn Jones, Publisher-at-Large, Scribe UK 
    

14.00-14.45 Translators are doing it for themselves:  
peer mentoring and informal CPD 

 
Retreats, mentoring schemes, workshops and summer schools can 
only ever be available to a limited number of people. But translators 
are now starting to self-organise and provide opportunities for each 
other, often for free. Find out how to join them, or start something 
yourself.  
Jen Calleja, writer and translator  
Rebecca De Wald, translator; Literature Programmer and 
Partnerships Manager, Cove Park 
Chair: Daniel Hahn, writer, translator and editor 
 

14.45-15.30 Translating trauma 

All freelancers face certain pressures on their mental wellbeing, but 
translators also often have to engage closely with difficult subjects 
they might not have chosen themselves. A look at ways to cope with 
translating traumatic material. 
Sandra Smith, translator and lecturer, New York University 
Lorna Fulton, counsellor 
Chair: Charlotte Collins, translator and TA co-chair  

 
15.30-16.00  Break 
 
16.00-16.45 Workshop: physical wellbeing for the desk-bound 

Peter Guttridge, author and yoga teacher  
 
1700  Close  
 
 
Freddie’s Bar will be open afterwards for informal drinks and networking (Cash bar) 


